I. Общие указания по заполнению заявления
 
a) Заявление должно быть заполнено разборчиво ЗАГЛАВНЫМИ ПЕЧАТНЫМИ буквами ЛАТИНСКОГО АЛФАВИТА. Данные вписываются в отдельные клетки соответствующих рубрик слева направо; в одной клетке – один знак. 
b) Не заполнять формуляр заявления красными чернилами и карандашом. 

c) Заявитель заполняет ВСЕ рубрики (за исключением обрамлённых ненумерованных рубрик, предназначенных для официальных отметок).
d) В случае неосведомлённости на предмет требуемых данных рубрику не заполнять.
e) В случае выбора одной из нескольких указанных в рубрике возможностей соответствующую графу пометить крестом (образец: X  ).
f) Данные заносить в соответствующие рубрики; в случае недостатка места в рубрике приводить данные на отдельном листе бумаги и прилагать его к формуляру заявления.
g) Помарки в формуляре исправлять горизонтальным перечёркиванием ошибочных данных. Правильные данные вписывать в оставшиеся свободными клетки рубрики, а в случае их отсутствия – приводить данные на отдельном листе бумаги и прилагать его к формуляру заявления. 
h) Идентификационные данные заявителя заполнять в строгом соответствии с указанными в его загранпаспорте данными. Имена и фамилии в соответствующей рубрике отделять свободной клеткой.
i) Датировки выполнять без точек и дефисов в формате «день, месяц, год» – ДДММГГГГ (то есть, например, 25 мая 1983 г. заполнять в виде 25051983).
j) Адрес указать в форме: код государства–город–улица–номер дома; например, «UKR–KIEV–PRORIZNA–8». 
k) Номера телефонов и факсов указать включая международный код, отделённый от собственно номера дефисом (например, для Чехии: +420–123456789; для Киева: +38-044–1234567).
l) Отмеченные знаком «*» рубрики не заполняет член семьи гражданина ЕС или Европей​ского экономического пространства (далее именуется – ЕЭП); степень родства по отноше​нию к гражданину ЕС или ЕЭП необходимо подтвердить соответст​вующими документами.
II. Инструкция по заполнению отдельных рубрик заявления

	Номер рубрики
	Инструкция по заполнению рубрики

	1, 2, 3
	Заполнять согласно пункту «h». Фамилию, имя – строго как в загранпаспорте.

	4
	Заполнять согласно пункту «i».

	5
	Заполнять, если «личный код», указан в загранпаспорте. 

	6
	Заполнять место рождения согласно загранпаспорту.

	6, 7, 8
	Заполнять код государств согласно перечню кодов государств. 

	9
	Указать свой пол.

	10
	Указывать семейное положение на момент заполнения заявления.

	11
	Заполнять имя и фамилию отца (даже если его уже нет в живых). Отдельные имена и фамилии отделять свободной клеткой.

	12
	Заполнять имя и фамилию матери (даже если её уже нет в живых). Отдельные имена и фамилии отделять свободной клеткой.

	13
	Указать вид паспорта, представляемого с заявлением на визу.

	14
	Указать в соответствии с данными в загранпаспорте.

	15
	Указать приведённый в загранпаспорте заявителя код государства. Для граждан Украины это UKR. Если код госу​дарства в загранпаспорте не приведён, указать код, приведённый в перечне кодов государств в данной Инструкции.

	16-17
	Указать данные загранпаспорта согласно пункту «i».

	18
	Если заявитель наделён легитимацией на возвращение в страну своего временного места ​житель​ства, указать номер такой легитимации и срок действия (согласно пункту «i»). Для граждан Украины это вид на житель​ство в ином государстве, для иностранцев – регистрация или вид на жительство в Украине.

	19
	Указать латинскими буквами должность (род занятий) заявителя на момент заполнения формуляра. Пользуйтесь списком, завершающим данную Инструкцию. 

	20
	Указать наименование, адрес и номер телефона работодателя (частное или государст​венное общество или учреждение, фирма, предприятие) или учебного заведения. Заполняют лишь находя​щиеся в трудовом правоотношении или учащиеся лица. Адрес и номер телефона указать согласно пп. «j» и «k».

	21
	Указать город главной цели поездки в ЧР. Если по характеру поездки город главной цели поездки в ЧР уточнению не поддаётся, указать первый город предстоящего пребывания заявителя в ЧР. В случае транзита: указать страну назначения.

	22
	Указать тип визы, на которую подаётся заявление – транзит-аэропорт (т.е. без права покинуть транзитный зал), транзитная, краткосрочная на пребывание до 90 дней, долгосрочная на пребывание свыше 90 дней.

	23
	В любом случае указать индивидуальную визу. Групповые визы ЧР не выдаёт.

	24
	Указать требуемое количество въездов на территорию стран Шенгенского соглашения по визе, соответствую​щей заявленной в рубрике 22. 

	25
	Указать требуемое количество календарных суток пребывания на территории стран Шенгенского соглашения. Образец: 9 суток –   0   0   9  .

	26
	Указать последние за три года визы стран, являющихся членами Шенгенского соглашения. Схема заполнения: КОД государства – ДАТА окончания срока действия визы. Сведения о каждой визе отделять свободной клеткой. Образец:
 C   Z   E   -   0   1   0   8   2   0   0   5        D   E   U   -   1   0   1   2   2   0    0   6 

	 
	В случае, если таких виз было больше, сведения о них необходимо указать на дополнительном листе бумаги и приложить к анкете. 

	27
	В случае положительного ответа указать дату действия разрешения согласно пункту «i» и наименование учреждения и код выдавшего разрешение государства согласно перечню кодов государств. 

	28
	Указать лишь последнее пребывание в ЧР и других странах Шенгенского соглашения с указанием кода государства и данных согласно пункту «i».

	29
	Отметить соответствующую характеру поездки цель пребывания. Если цель отличается от предложенных вариантов, отметить  X   графу «Иная» и ниже в дополнительной графе «Иная» нужное указать конкретно. 

	30
 
	Указать предполагаемую дату прибытия на территорию стран Шенгенского соглашения согласно пункту «i».

	31
	Указать предполагаемую дату  выбытия с территории стран Шенгенского соглашения согласно пункту «i».

	32
	Указать пограничный пропускной пункт первого въезда на территорию стран Шенгенского соглашения (например, PRAHA – для прямого авиарейса). В случае транзита указать также трассу транзитного следования.

	33
	Указать латинскими буквами вид транспортного средства, на котором заявитель прибудет на территорию стран Шенгенского соглашения: AUTOBUS – (автобус), AUTO – (автомобиль), VLAK – (поезд), LETADLO – (самолёт).

	34
	Указывается приглашающий субъект или гостиница. Точный адрес пребывания в ЧР и контактный телефон, факс согласно пункту «j» и «k».

	35
	Отметить в выборке субъекта, оплачивающего путевые расходы и расходы по прожи​ванию заявителя. Указать латинскими буквами в специальной отдельной строке прилагаемые к заявлению документы о способе оплаты расходов. Например: POZVÁNÍ – (приглашение, заверенное полицией ЧР по делам иностранцев), REZERVACE HOTELU – (подтверждение о бронировании гостиницы), VOUCHER – (туристический ваучер), LETENKA – (авиабилет), JÍZDENKA – (билет на поезд или автобус).

	36
	Можно указать несколько видов финансовых средств, которыми располагает заявитель для обеспечения своего пребывания заграницей.

	37-42
	Заявитель обязан указать данные о супруге и детях младше 15 лет, даже в том случае, если они не едут вместе с ним. Фамилия, девичья фамилия и имя заполняется в соответствии с п. «h», дата рождения в соответствии с п. «i».

	43
	Заполняют только члены семей граждан ЕС, ЕЭП согласно пп. «h» и «i», перечню кодов государств и пункту 5. Указать степень родства (дочь, супруг и т.п.) и подтвердить её документами. Члены семей граждан ЕС, ЕЭП освобождены от уплаты консульского сбора.

	45-46
	Указать адрес проживания и контактный телефон заявителя согласно пп. «j» и «k».

	47
	Указать место (город) подписания заявления на визу. 

	48
	Подпись заявителя должна соответствовать его подписи в прилагаемых к заявлению документах. За лиц моложе 15 лет заявление подписывает законный представитель (как правило, родитель).


Если выезжающий в ЧР ребёнок не имеет собственного загранпаспорта, его собственная отдельная виза будет вклеена в паспорт того родителя, к кому ребенок вписан. От имени ребенка должно быть подано отдельное заявление с наклеенной фотографией и полным комплектом приложенных документов. 
            Фамилия и имя ребенка указываются в той транскрипции, которая дана в загранпаспорте родителя. Сведения о загранпаспорте ребёнка в пунктах 13-17 анкеты-заявления приводятся по загранпаспорту родителя. Сведения о месте рождения подтверждаются свидетельством о рождении. В комплект документов ребёнка не забудьте включить копии разворотов загранпаспорта: с паспортными данными родителя и с паспортными данными ребенка. 
ВНИМАНИЕ: для визы ребёнка в паспорте родителя должна быть отдельная чистая страница. 
 
Список профессий 
	Название профессии
	Перевод названия профессии

	Zemědělec
	Земледелец

	Architekt
	Архитектор

	Řemeslník
	Ремесленник

	Právnická profese (právník, právní poradce)
	Юридическая профессия (юрист, юрисконсульт)

	Umělec
	Деятель искусства

	Bankéř 
	Банкир

	Obchodník
	Торговец

	Manažer
	Менеджер

	Duchovní, náboženský činitel
	Духовный, религиозный деятель 

	Profesionální řidič
	Профессиональный водитель

	Vědecký pracovník
	Деятель науки

	Učitel
	Педагог

	Administrativní pracovník v soukromém sektoru („bílý límeček“)
	Административный сотрудник в  частном секторе («белый воротничок»)

	Úředník ve veřejném sektoru
	Сотрудник в общественном секторе

	Politik
	Политик

	Počítačový odborník
	Компьютерный специалист

	Odborník v oblasti elektroniky
	Специалист в области электроники

	Chemik/Chemický inženýr
	Химик/Инженер-химик

	Jiný technik
	Иной техник

	Novinář
	Журналист

	Lékařská a zdravotnická profese (lékař, chirurg, zdravotní sestra, veterinář …)
	Профессия в области медицины и здравоохранения (врач, хирург, медицинская сестра, ветеринар …)

	Námořník
	Моряк

	Dělník („modrý límeček“)
	Рабочий («синий воротничок»)

	Osoba samostatně výdělečně činná 
	Лицо, участвующее в малом бизнесе 

	Práce v oblasti módy a kosmetiky
	Работа в области моды и косметики

	Policista, Voják
	Полицейский, военный

	Důchodce
	Пенсионер

	Profesionální sportovec
	Профессиональный спортсмен

	Bez zaměstnání
	Безработный

	Student, Stážista
	Студент, стажер

	Diplomat
	Дипломат

	Administrativní, technický a služební personál diplomatické mise nebo konzulární úřady
	Административный, технический и служебный персонал дипломатической миссии или консульства

	Soukromý služební personál diplomata
	Личный служебный персонал дипломата

	Soudce
	Судья

	Výkonný manažer – účast v právnické osobě podle obchodního zákoníku (zákon ČR č. 513/1991 Sb.)
	Исполнительный менеджер - участие в юридическом лице, согласно торговому закону (закона ЧР № 513/1991 Сб.)

	Ostatní
	Другие


